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۸۶-۹۳آ  ی ا ت



وۡاکَیۡفَ  ایَہۡدِی اللّٰہُ  قَوۡمًا کَفََُ آءَہمُُ  جَ اَنَّ الرَّسُوۡلَ حَقٌّ وَّ  بَعۡدَ ایِمَۡانہِمِۡ وَ شَہدُِوۤۡ

نٰتُ  لمِیِنَۡ ؕ الۡبیَِّ ٰٓئکَِ ﴾ ۸۶﴿وَ اللّٰہُ  لََ یَہۡدِی الۡقَوۡمَ الظّٰ جَزآَؤُہمُۡ  اَنَّ عَلَیۡہمِۡ لَعۡنَۃَ اوُل

ٰٓئکَِۃِ وَ النَّاسِ اَجۡمَعِینَۡ  فُ عَنۡہُمُ الۡعَذَابُ وَ ۚ فیِۡہَاخٰلدِِینَۡ ﴾ ۸۷﴿  اللّٰہِ وَ الۡمَل لََ یخَُفَّ

رٌ  فَانَِّ اللّٰہَ  غَفُوۡ ۟ الَّذِینَۡ تَابوُۡا مِنۢۡ بَعۡدِ ذٰلکَِ وَ اصَۡلَحُوۡاالََِّ ﴾ ۸۸﴿  لََ  ہمُۡ  ینُۡظَروُۡنَ 

حیِۡمٌ  ا  لَّنۡ تُقۡبَلَ تَ انَِّ ﴾ ۸۹﴿رَّ وۡا بَعۡدَ ایِمَۡانہِمِۡ ثمَُّ ازۡدَادُوۡا کُفًَۡ ذِینَۡ کَفََُ
وَ ۚۚ وۡبتَُہُمۡ الَّ

وۡنَ  آلُّ ٰٓئکَِ ہمُُ  الضَّ قۡبَلَ مِنۡ انَِّ ﴾ ۹۰﴿اوُل ارٌ فَلَنۡ یُّ وۡا وَ مَاتوُۡا وَ ہمُۡ کُفَّ ذِینَۡ کَفََُ
الَّ

ِ افۡتَدٰی بہِ   لَو لۡءُ  الَۡرَۡضِ ذَہَبًا وَّ ٰٓئکَِ لَہُمۡ عَذَابٌ اَلیِۡمٌ  وَّ مَا لَہُ ؕ اَحَدِہمِۡ مِّ مۡ  اوُل

ینَۡ  نۡ  نّٰصِِِ ا تحُِبُّوۡنَ ( ۹۱٪﴿مِّ ّٰی تنُۡفِقُوۡا مِمَّ ۚؕ لَنۡ تَنَالوُا الۡبرَِّ حَت مَا تنُۡفِقُوۡا مِنۡ شَیۡءٍ وَ ۚ 

آءِ ﴾ ۹۲﴿اللّٰہَ بہِ   عَلیِۡمٌ فَانَِّ  مَ  اسَِۡۡ آءِیلَۡ الََِّ مَا حَََّ بَنیِۤۡ  اسَِۡۡ
عَامِ کاَنَ حلًِّا  لِّ یلُۡ  کلُُّ الطَّ

وۡرٰىۃُ  وۡرٰىۃِ فَاتۡ ؕ عَلیٰ  نَفۡسِہ  مِنۡ قَبۡلِ اَنۡ تنَُزَّلَ التَّ لوُۡہَا   انِۡ  قُلۡ فَاتۡوُۡا باِلتَّ
﴾۹۳﴿صٰدِقیِنَۡ کُنۡتُمۡ 
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کَیۡفَ یَہۡدِی اللّٰہُ 

وۡاقَوۡمًا  کَفََُ

ِ بَعۡدَ  ہمِۡ ایِمَۡان

ا  وَ شَہدُِوۤۡ

حَقٌّ الرَّسُوۡلَ اَنَّ 

نٰتُ ہمُُ  جَآءَ وَّ   الۡبیَِّ

وَ اللّٰہُ  لََ یَہۡدِی 

لمِیِنَۡ الۡقَوۡمَ  الظّٰ

ا انََّ الرَّسُوۡلَ حَقٌّ وَّ  جَآءَہمُُ  الۡبیَِّ  وۡا بَعۡدَ ایِمَۡانہِمِۡ وَ شَہدُِوۤۡ لمِیِنَۡ ﴿تُؕ  وَ اللّٰہُ  لََ یَہۡدِی الۡقَوۡمَ النٰ کَیۡفَ یَہۡدِی اللّٰہُ  قَوۡمًا کَفََُ ﴾ ۸۶ظّٰ

 کیونکر -
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و ں نے آ س حال میں کہ -
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ر حق صلى الله عليه وسلم ر سول یہ کہ -
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ہیں  

 کے ی ا س  و آ ضح -
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 آ و ر  آ للہ -
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نہیں د یتا ہدآ 

ظلم کرنے و آ لی قوم کو -

 کے بعد -

 

آ پنے آ یماں

نے کفر کیا جس قوم کو آ یسی -

میہکلمہ آ ستفہا-کیف

( نکرکیا ، کیسے ، کیو) 
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 آ للہکہہےہوسکتاکیسے
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ا ی  آ یماں

 آ سد خوو ہحالانکہکیاآ ختیار کفرپھربعدکےلینے

 

ہیںچکےد ےگوآ ہیپری ا ت

 آ و ر ہےپرحقر سولیہکہ

 

ا نیاںر و شنی ا سکےآ ں

 

ش

 

ن
آ للہہیںچکیآ   بھی

ا لموں

 

 توکوظ

 

 ت
ی
ا د ی ا نہیںہدآ 
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ا انََّ الرَّسُوۡلَ حَقٌّ  وۡا بَعۡدَ ایِمَۡانہِمِۡ وَ شَہدُِوۤۡ  وَّ  کَیۡفَ یہَۡدِی اللّٰہُ  قَوۡمًا کَفََُ
لمِیِنَۡ ﴿ نٰتُؕ  وَ اللّٰہُ  لََ یہَۡدِی الۡقَوۡمَ الظّٰ ﴾ ۸۶جَآءَہمُُ  الۡبیَِّ

How shall Allah Guide those who reject Faith after they
accepted it and bore witness that the Messenger was true and
that Clear Signs had come unto them? but Allah guides not a
people unjust.
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ا انََّ الرَّسُوۡلَ حَقٌّ وَّ  جَآءَہمُُ  الۡبیَِّ  وۡا بَعۡدَ ایِمَۡانہِمِۡ وَ شَہدُِوۤۡ لمِیِنَۡ ﴿تُؕ  وَ اللّٰہُ  لََ یَہۡدِی الۡقَوۡمَ النٰ کَیۡفَ یَہۡدِی اللّٰہُ  قَوۡمًا کَفََُ ﴾ ۸۶ظّٰ



ٰٓئکَِ جَزآَؤُ  ہمُۡ اوُل

ہمِۡ اَنَّ عَلَیۡ 

اللّٰہِ لَعۡنَۃَ 

ٰٓئکَِۃِ  وَ الۡمَل

وَ النَّاسِ اجَۡمَعِینَۡ 

ہَاخٰلدِِینَۡ فیِۡ 

فُ لََ  یخَُفَّ

الۡعَذَابُ عَنۡہُمُ 

وَ لََ  ہمُۡ  ینُۡظَروُۡنَ 

ٰٓئکَِۃِ وَ النَّاسِ اَجۡمَعِینَۡ ﴿   ٰٓئکَِ جَزآَؤُہمُۡ  انََّ عَلَیۡہمِۡ لَعۡنَۃَ اللّٰہِ وَ الۡمَل فُ عَنۡہُمُ الۡعَذَابُ وَ لََ  ہمُۡ  ینُۡظَروُۡنَ ۸۷اوُل ﴾   خٰلدِِینَۡ فیِۡہَاۚ  لََ یخَُفَّ

کا بدلہ ہے جن یہ لوگ ہیں -

ر شتوں کی -
ف
آ و ر  

آ و ر  تمام لوگوں کی -

آ س میں ہمیشہ ر ہنے و آ لے ہیں -

نہ ہلکا  کیا جائے گا -

 سے -

 

عذآ ت  آ ں

آ للہ کی لعنت -

 کہ -

 

پر ہے آ ں

فِ فخفَّفَ  ا  -ف ا تََْفِی، يُ 

 

ا  ، کم کری

 

)ہلکا کری II )

د ی جائے گی  آ نہیں   مہلت آ و ر  نہ -

ا إِنْظاَر  ، ر  أنَْظَرَ ي  نْظِ 
 ھیل  د ینا

 

مہلت د ینا، د

( IV )



الَّذِینَۡ الََِّ 

تَابوُۡا

ذلٰکَِ مِنۢۡ بَعۡدِ 

وَ اصَۡلَحُوۡا 

اللّٰہَ فَانَِّ 

حیِۡمٌ  غَفُوۡرٌ  رَّ

حیِۡمٌ ﴿ ﴾ ۸۹الََِّ الَّذِینَۡ تَابوُۡا مِنۢۡ بَعۡدِ ذٰلکَِ وَ اَصۡلَحُوۡا۟  فَانَِّ الَلّٰہ  غَفُوۡرٌ  رَّ

 لوگوں کے جنہوں نے -

 

سوآ ئے آ ں

آ و ر  آ صلاح کی -

تو یقیناً  آ للہ  -

ر حم کرنے و آ لا ہے ہمیشہ بےآ نتہا بخشنے و آ لا ہے -

آ س کے بعد سے -

توبہ کی -

ا ا إصْلََح  ،ي صْلِح  من أصْلَحَ 

 

)آ صلاح کری IV )
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آ و ر ہوگیتخفیفمیںآ  سزکیآ ں

کرتوبہبعدکےآ سِجوگےجائیںبچلوگو ہآ لبتہ،گیجائےد یمہلتآ نہیںنہ

 آ پنےکے

 

ر مانےر حمآ و ر و آ لابخشنےآ للہلیں،کرآ صلاحکیعملطرر
ف

ہےو آ لا

ٰٓئکَِۃِ وَ النَّاسِ اَجۡمَعِینَۡ ﴿   ٰٓئکَِ جَزآَؤُہمُۡ  انََّ عَلَیۡہمِۡ لَعۡنَۃَ اللّٰہِ وَ الۡمَل ﴾  خٰلدِِینَۡ ۸۷اوُل
فُ عَنۡہُمُ الۡعَذَابُ وَ لََ  ہمُۡ  ینُۡظَروُۡنَ ﴿   ﴾   الََِّ الَّذِینَۡ تَابوُۡا مِنۢۡ بَعۡدِ ۸۸فیِۡہَاۚ  لََ یخَُفَّ

حیِۡمٌ ﴿ ﴾ ۸۹ذٰلکَِ وَ اَصۡلَحُوۡا۟  فَانَِّ الَلّٰہ  غَفُوۡرٌ  رَّ

Of such the reward is that on them (rests) the curse of Allah, of His
angels, and of all mankind; In that will they dwell; nor will their
penalty be lightened, nor respite be (their lot); Except for those that
repent (Even) after that, and make amends; for verily Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.
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 -آ س  د نیا  آ و ر  پھر آ  خرت

 

ن
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ف
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 کے بد د عائیں کرتے ہیں 
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 و آ لے ہیںآ 

 

شا نوں  سے مرآ د   آ یماں

 کے  لیے ہمیشہ 

 

 ل تخفیف آ ں
ی
ا قا

 

 مہلت د ی جائے گینہ آ نہیں-عذآ ت   کی لعنت آ و ر  ی

o  عمل کی  آ صلاح کر لیں  

 

 ندگی میں ہی  آ پنے آ س طرر

 

آ و ر   آ  ت    کی لائی  صلى الله عليه وسلم  آ کرم نبی) جو لوگ  آ پنی ر

 لے آ  ئیں

 

 پر  آ یماں

 

کے بغیر توبہ  بے آ ثر  ہے آ صلاح-تو آ للہ عاف  کرنے و آ لا ہے -(ہوتعلیمات

ٰٓئکَِۃِ وَ النَّاسِ اَجۡمَعِینَۡ ﴿   ٰٓئکَِ جَزآَؤُہمُۡ  انََّ عَلَیۡہمِۡ لَعۡنَۃَ اللّٰہِ وَ الۡمَل فُ عَنۡہُمُ الۡعَذَابُ وَ لََ  ہمُۡ  ینُۡظَروُۡنَ ۸۷اوُل ﴾   خٰلدِِینَۡ فیِۡہَاۚ  لََ یخَُفَّ



الَّذِینَۡ انَِّ 

وۡا  کَفََُ

ِ بَعۡدَ  ہمِۡ ایِمَۡان

ثمَُّ ازۡدَادوُۡا

ا کُفًَۡ

تُقۡبَلَ لَّنۡ 

ہُمۡ تَوۡبتَُ 

وۡنَ وَ  آلُّ ٰٓئکَِ ہمُُ  الضَّ اوُل

ٰٓئکَِ ہمُُ   ا  لَّنۡ تُقۡبَلَ تَوۡبتَُہُمۡۚ  وَ اوُل وۡا بَعۡدَ ایِمَۡانہِمِۡ ثمَُّ ازۡدَادُوۡا کُفًَۡ ذِینَۡ کَفََُ
﴾ ۹۰وۡنَ ﴿آلُّ الضَّ انَِّ الَّ

بیشک جن لوگوں نے -

 ی ا د ہ و ہ پھر    -

 

ہوئےر

 کفر  -

 

بلحاظ

 ر گز -
ہ

قبول نہیں کی جائے گی 

 کی توبہ   -

 

آ ں

گمرآ ہ ہونے و آ لے ہیںہی آ و ر  و ہ -

 کے بعد -

 

آ پنے آ یماں

کفر کیا -

ا  -ااِزْدِيََد  ، يَ زْدَاد  اِزْدَادَ 

 

 ی ا د ہ ہوی

 

 ھنا، ر

 

ر
ی 

(ز ي د)

( VIII )

ا -لَن

 

کید نفی ی

تبدیل میں ”دال“”تَ“تھا    اِزْتََد وآ صل میں

بنا  ”اِزْدَاد وْا“تو    کیا گیا 



 نےلوگوںجنمگر

 

 میںکفرآ پنےپھرکیا،آ ختیار کفربعدکےلانےآ یماں

 

ر
ی 

ھتے

 گئےچلے

 

ہیںگمرآ ہپکےتوگلوآ یسےہوگی،نہقبولبھیتوبہکیآ ں

ا  لَّنۡ تُقۡبَلَ تَوۡ  وۡا بَعۡدَ ایِمَۡانہِمِۡ ثمَُّ ازۡدَادوُۡا کُفًَۡ ذِینَۡ کَفََُ
بتَُہُمۡۚ  وَ انَِّ الَّ

وۡنَ ﴿ آلُّ ٰٓئکَِ ہمُُ  الضَّ ﴾ ۹۰اوُل

But those who reject Faith after they accepted it, and then go on
adding to their defiance of Faith,- never will their repentance be
accepted; for they are those who have (of set purpose) gone
astray.



کی  توبہ بھی قبول  نہیں( مرتدین)کفر  پہ آ صرآ ر  کرنے و آ لوں 

oیہ 
 

 کالوگوںآ ں

 

ہوتینہیںقبولبھیتوبہکیجنہےبیاں

o  کہہےعیاںسےآ سلوت" 
 

 

ر  د و ی ا ر ہبعدکےکرنےتوبہجوہیںمرتدو ہمرآ د  سے"آ لذینآ ں
ف
کا

ہوجائیں

o  ا آ نکار  کرنے و آ لوں کا

 

 ی ا د ہ ہوی

 

 ( کفر پر مصر  ر ہنا) کفر میں  ر

 

ہےبہ کے قبول نہ ہونے کا موخ ت  کی توآ ں

oو ں
ہ

 

ن
ملًا بلکہکینہبسپرہیآ نکار صر نےآ 

ع

 و مخالفت

 

مت
ج
 آ 

 

ر
م

د آ  کولوگوںکی،بھی

 

سےر آ ستہکےل

 یمیںکوششکیر و کنے

 

ر
ی 
کچوٹیآ 

 

 و ر کای

 

 لگای ا ،ر

 

ن لائیں،بدگمانیاں،کیےپیدآ  شبہات
 ھ
ن

میںد لوں

 آ لے،و سوسے

 

 شیںبدترینآ و ر د

 

ا کہکیںد و آ نیاںر یشہآ و ر سا ر

 

نہکامیات  طرحکسیمشنکانبیی

ی ا ئےہونے

oندگیجو 

 

 خ ت  آ و ر ر ہےکرتےکفربھرر

 

کیلوگوںآ یسےلگےکرنےتوبہتوہوئینمود آ ر آ  گھڑیکیموت

و ضکوئیمیںتوبہ
ل

 

ل
 ر گزو ہلیےآ سنہیں۔

ہ
جوہےجاتیکیقبولو ہیتوبہگیجائےکینہیںقبول

 بہکاآ صلاحپیچھےکےجسآ و ر ہومخلصانہ

 

ہو۔ل د

ٰٓئکَِ ہمُُ   ا  لَّنۡ تُقۡبَلَ تَوۡبتَُہُمۡۚ  وَ اوُل وۡا بَعۡدَ ایِمَۡانہِمِۡ ثمَُّ ازۡدَادُوۡا کُفًَۡ ذِینَۡ کَفََُ
﴾ ۹۰وۡنَ ﴿آلُّ الضَّ انَِّ الَّ



وۡا انَِّ الَّذِینَۡ   کَفََُ

ارٌ وَ ہمُۡ وَ مَاتوُۡا   کُفَّ

قۡبَلَ لَنۡ فَ  یُّ

ہمِۡ مِنۡ احََدِ 

لۡءُ   الَۡرَۡضِ مِّ

ذَہَبًا

ِ افۡتَدٰی  لَو ِ وَّ ہ  ب

ِ ا لَو لۡءُ  الَۡرَۡضِ ذَہَبًا وَّ قۡبَلَ مِنۡ احََدِہمِۡ مِّ ارٌ فَلَنۡ یُّ وۡا وَ مَاتوُۡا وَ ہمُۡ کُفَّ ذِینَۡ کَفََُ
ؕ فۡتَ انَِّ الَّ دٰی بہِ 

کیا کفر بیشک جنہوں نے -

 کے آ ی ک سے -

 

(  بھی)آ ں

 مین کے جتنا  -

 

ر

ا   -

 

سوی

د ے کر  چھڑآ ئے خود  کو آ گر چہ  و ہ آ و ر  -

 ر گز قبول نہیں کیا جائے گا -
ہ
تو 

ر  حال میں آ س آ و ر  و ہ مرے -
ف
تھے  ( ہی)کہ و ہ  کا

بھر-مِلْء  

(ف د ي)

( VIII )

 مین بھر -مِلْء  الارض

 

و ہ )ر

 مین بھر

 

( جائےمقدآ ر  جس سے ر

ا -اء  دَ تَ ف ْ اِ ، يدِ تَ فْ ي َ افِتَدَى

 

فدیہ  د ے کر  چھڑآ ی



ٰٓئکَِ  ہُمۡ لَ اوُل

الَیِۡمٌ عَذَابٌ 

ہُمۡ لَ وَّ مَا 

ینَۡ  نۡ  نّٰصِِِ مِّ

ینَۡ ﴿ نۡ  نّٰصِِِ ٰٓئکَِ لَہُمۡ عَذَابٌ اَلیِۡمٌ  وَّ مَا لَہُمۡ  مِّ (۹۱٪اوُل

کے لیےجن یہ لوگ ہیں -

کوئی بھی مدد  کرنے و آ لا -

آ و ر  جن کے لیے نہیں ہے -

ا ک عذآ ت  ہے -

 

آ ی ک د ر د ی



 کیہیکفرآ و ر کیاآ ختیار کفرنےلوگوںجنر کھو،یقین

 

ت
ل
 میںحا

 

د یجاں

 

 

 مینر و ئےلیےکےبچانےسےسزآ کوآ  ت  آ پنےآ گرکوئیسےمیںآ ںُ

 

بھرر

ا بھیکر

 

لیےکےلوگوںآ یسےگائےجاکیانہقبولآ سُےتود ےمیںفدیہسوی

ا ک

 

گےی ا ئیںنہمدد گار کوئیآ پناہو آ و ر ہےتیار سزآ د ر د ی

لۡءُ  الَۡرَۡ  قۡبَلَ مِنۡ اَحَدِہمِۡ مِّ ارٌ فَلَنۡ یُّ وۡا وَ مَاتوُۡا وَ ہمُۡ کُفَّ ذِینَۡ کَفََُ
ضِ انَِّ الَّ

ینَۡ ﴿ نۡ  نّٰصِِِ ٰٓئکَِ لَہُمۡ عَذَابٌ اَلیِۡمٌ  وَّ مَا لَہُمۡ  مِّ ؕ  اوُل ِ افۡتَدٰی بہِ  لَو (۹۱٪ذَہَبًا وَّ

As to those who reject Faith, and die rejecting,- never would be
accepted from any such as much gold as the earth contains,
though they should offer it for ransom. For such is (in store) a
penalty grievous, and they will find no helpers.



 

 

 میں موت

 

ت
ل
 ندگی  آ و ر  آ سی حا

 

 میں ر

 

ت
ل
 کا ی  -کفر کی حا

 

 ت
ی
 عدم ر عا

 

ا عت

o د نیا کی نعمت کی قدر  و  قیمت کا آ ی ک خاض پہلو 

 

حیات

oد ھرمی، ضد ، عناد   آ و ر  تکذیب 

 

 جنہوں  نے  آ سی شدی د  ہ ت

 

 لوگوں کی ی ا ت

 

 ندگی آ ں

 

 میں ر

 

  کی ر و س

 میں آ   پکڑآ 

 

ت
ل
 نے بھی آ نہیں  آ سی حا

 

گذآ ر ی    آ و ر  موت

o  ا  بھی آ پنے آ  ت

 

ر  سوی
ی 
ر آ 
ی 
 مین کے 

 

ر مای ا  کہ آ گر آ س طرح کے لوگ ر
ف

کو عذآ ت  آ لٰہی سے بچانے کے لیے

ہوگافدیہ میں د یں تو بھی قبول نہیں 

o  ر آ  نی آ سلوت
ق

 کی تعبیر کے لیے آ ختیا-

 

 کے عدم آ مکاں

 

 کی نجات

 

   کوآ ں

 

 کے ر و ر

 

ر  کیا گیا۔  و ر نہ قیامت

 آ 

 

ہےس قسم کے لین د ین کی کوئی جگہ کسی کے ی ا س بھی  فدیہ میں د ینے کے لیے کچھ ہوگا، نہ آ  خرت

o میں بھی 

 

  آ لبقرہ

 

 کا مضموں

 

ن بَ عْدِ مَا بَ ی َّنَّاه  ا أنَزَلْنَا مِنَ الْبَ یِ نَاتِ وَالْْ دَىٰ مِ إِنَّ الَّذِينَ يَكْت م ونَ مَ -آ نہی آ  ی ا ت
ِِن ونَ للِنَّاسِ فِ الْكِتَابِ ۙ أ ولَٰئِكَ يَ لْعَن  ه م  اللََّّ  وَيَ لْعَن    ن وا فأَ ولَٰئِكَ إِلاَّ الَّذِينَ تََب وا وَأَصْلَح وا وَبَ ی َّ ( 159)ه م  اللََّ

َِلَیْهِمْ ۚ وَأَنََ الت َّوَّاب  الرَّحِیم   َِلَیْهِمْ لَعْنَة  اللََِّّ إِنَّ الَّذِينَ كَفَر وا وَمَات وا وَه مْ ك فَّار  ( 160)أتَ وب    وَالْمَلََئِكَةِ  أ ولَٰئِكَ 
َِن ْه م  الْعَذَاب  وَ ( 161)وَالنَّاسِ أَجَْْعِيَن  (162)لَا ه مْ ي نظَر ونَ خَالِدِينَ فِیهَا ۖ لَا يُ َفَّف  

ِ ا لَو لۡءُ  الَۡرَۡضِ ذَہَبًا وَّ قۡبَلَ مِنۡ احََدِہمِۡ مِّ ارٌ فَلَنۡ یُّ وۡا وَ مَاتوُۡا وَ ہمُۡ کُفَّ ذِینَۡ کَفََُ
ؕ فۡتَ انَِّ الَّ دٰی بہِ 



تَنَالوُا لَنۡ 

الۡبرَِّ 

ّٰی تنُۡفِقُوۡا حَت

وۡنَ  ا تحُِبُّ مِمَّ

تنُۡفِقُوۡامَا وَ 

شَیۡءٍ مِنۡ 

اللّٰہَانَِّ فَ 

 ِ عَلیِۡمٌ ہ   ب

ا تحُِبُّوۡنَ  ۚؕوَ مَا تنُۡفِقُوۡا مِنۡ شَیۡءٍ فَانَِّ اللّٰہَ بہِ   عَلیِۡمٌ  ّٰی تنُۡفِقُوۡا مِمَّ ﴾ ۹۲﴿لَنۡ تَنَالوُا الۡبرَِّ حَت

 ر گز نہیں حاصل کرو  گے-
ہ
تم لوگ 

لوگ پسند کرتے ہوتم میں سے جو آ س -

 کرو  گے تم آ و ر  جو بھی -

 

خرح

کسی چیز میں سے-

ا  -

 

 ن
ن قب
آ للہتو 

جاننے و آ لا ہے آ س کو -

ک کہ -

 

 کرو  یہاں ی

 

خرح

نیکی کو  -

یْلَ  ن َ ، نََلَ يَ نَال  
ا  

 

 ،ی ا ی

 

پہنچنا،ا  حاصل کری

(ل ي ن )

ر ع کے شرو ع میں آ  ئے تو  خ ت  مضالَن ، تھا تَ نَال ونآ صل میں  تَ نَال وا 

ا  ہے  

 

   گر جای

 

(بھی قبل کے کے ینصب بھی د یتا ہے آ و ر   منفی) جمع کا نوں



ےپہنچنہیںکونیکیتم

 

سکئ
کخ ت  

 

د آ  )چیزیںو ہآ پنیکہی

 

 (میںر آ ہکیل

 

خرح

 تمجنہیںکرو نہ

 

ر
ی 
 خرتمکچھجوآ و ر ہو،ر کھتےعز

 

بےسےآ سآ للہگےکرو ح

ہوگانہخبر

ا تحُِبُّوۡنَ  ۚؕوَ مَا تنُۡفِقُوۡا مِنۡ شَیۡ  ّٰی تنُۡفِقُوۡا مِمَّ ءٍ فَانَِّ الَلّٰہ بہِ   لَنۡ تَنَالوُا الۡبرَِّ حَت
﴾ ۹۲عَلیِۡمٌ ﴿

By no means shall ye attain righteousness unless ye give (freely) of
that which ye love; and whatever ye give, of a truth Allah knows it
well.



آ نفاق کے تقاضے کے سا تھ  مربوظ–نیکی کا حصول 

oآ ی ک خاض سباق و  سیاق میں-آ لبر( 

 

 ت
ی
 آ  

 

  یہود (میں۱۷۷جس طر ح آ لبقرہ

 

ن
 
ن ب
ط

ر یٰ یہاں نصا، و ہاں مخا

oپر عمل ضر 

 

 حقائق کی آ  گہی آ و ر  آ ں

 

کا پیش خیمہ ہیں( نیکی )و ر ی   جو آ لبرنیکی  کو حاصل کرنے کے لیے  آ ں

oا  ہے  لیکن  آ س لفظ کی آ صل ر و ح آ یفا

 

رِ   کا ترجمہ    نیکی کیا جای
لب 
ر آ ئض ہے۔ و ہ آ 

ف
ئے عہد آ و ر  آ د آ ئے حقوق و  

 کی حقیقت

 

ر آ ئض آ للہ کے ہوں ی ا  بندو ں کے آ س تقسیم سے آ ں
ف
ر ق و آ  ن نہیں حقوق و  

ف
ا  میں کوئی 

 

ہوی

oصفر تھے لیکن محض چند ر سوم کیبنی آ سرآ ئیل آ یفائے عہد آ و ر  آ د آ ئے حقوق کے عافملے میں تو ی ا لکل 

د آ  کی و فاد آ ر ی میں جو مر

 

 ر د آ ر آ نہ پیرو ی کر کے یہ سمجھتے تھے کہ ل
ہ
ا 

 

 کا ہے و ہ کسی کا نہ ہوآ  ظ

 

تبہ و  مقام آ ں

ر آ ہیم
ی 
 آ 

 

 عم میں و ہ آ پنے آ  ت  کو حضرت

 

 ن ا ء کی ہے نہ ہوسکتا ہے۔ چنانچہ آ سی ر
ب

 

ی
آ و ر  د و سرے تمام آ 

 کا تنہا آ جار ہ د آ ر  سمجھتے تھے 

 

ت

 

ی
 عم-و ر آ 

 

 کے آ سی ر

 

 نے یہاں آ ں

 

ر آ  ں
ق

 ی ا ل  پر ضرت  لگائی 

o ں آ و ر  چند ر سموں کے آ د آ  کرد 

 

د آ  کی و فاد آ ر ی کا مقام مجرد  خالی خولی د عوو

 

ا  ل

 

ینے سے نہیں حاصل ہوجای

 ہوتی ہے 

 

ر ی ا نی کی ضرو ر ت
ق
بلکہ آ س کے لیے 

ا تحُِبُّوۡنَ  ۚؕوَ مَا تنُۡفِقُوۡا مِنۡ شَیۡءٍ فَانَِّ اللّٰہَ بہِ   عَلیِۡمٌ  ّٰی تنُۡفِقُوۡا مِمَّ ﴾ ۹۲﴿لَنۡ تَنَالوُا الۡبرَِّ حَت



o   بے بنیاد  ٰ د آ  سے محبت آ و ر  و فاد آ ر ی کا د عوی

 

د آ  کی ر آ ہ میںل

 

ک تم ل

 

 خ ت  ی

 

آ پنی محبوت  چیزو ں میں سے خرح

نہ کرو  

oد آ  میں کسی

 

و ں نے تو   ر آ ہِ ل
ہ

 

ن
ر آ ہیم ؑ  سے آ نہیں نسبت کا فخر تھا  آ 

ی 
  نہیںجس آ 

 

ر
ی 
ر ی ا نی د ینے سے گر

ق
 کیا چیز کی 

o ا  ہے جو و ہ مقصود    یہاں

 

 کی آ س غلط فہمی کو د و ر  کری

 

میں ر کھتے تھے۔ ی ا ر ےکے ” نیکی “ آ ں

oھ کر  آ س پہ نیکی کی  ملمع 

 

– کار ی  کر ر ھی  تھی آ ی ک خاض  و ضع قطع  سے  د ین کا  آ ی ک لباد ہ آ و ر

o  ر  کے 
ہ
ا 

 

 ے نیچے یہود یوں آ س ظ

 

ر
ی 
 ے 

 

ر
ی 
 لوگ ” د یندآ ر  “کے 

 

، بخل، حق پوشی آ و ر  حق تنگ د لی، حرض

ر و شی کے عیوت  چھپائے ہوئے تھے آ و ر  ر آ ئے 
ف

ن ک سمجھتیعامہ 

 

ی
 کو 

 

 تھی۔ آ ں

oکا نیکیوں کو ی ا نے کا طریقہ صر  یہ ہے کہ آ پنی پسندی د ہ 

 

شا ں

 

ن
آ شیاء میں سے آ نفاق کرے۔ آ 

oمیں سے آ نفا 

 

ا  ہے۔ جو آ موآ ل آ نفاق کرنے و آ لے کے پسندی د ہ نہیں ہیں ، آ ں

 

ن
ھ
ک

ا  کم قدر  و  قیمت ر 

 

ق کری

o  ر
ی 
ا  مقام 

 

ک آ یثار  کری

 

پہنچنے کا ر آ ستہ ی

oکے آ پنی پسندی د ہ آ شیاء سے 

 

ا  آ ں

 

 سے محرو م ہوی
 
ر 
ی 
 آ نفاق نہ کرنے آ و ر  د نیا سے د ل بنی آ سرآ ئیل کا مقام 

لگانے کی و جہ سے تھا

ا تحُِبُّوۡنَ  ۚؕوَ مَا تنُۡفِقُوۡا مِنۡ شَیۡءٍ فَانَِّ اللّٰہَ بہِ   عَلیِۡمٌ  ّٰی تنُۡفِقُوۡا مِمَّ ﴾ ۹۲﴿لَنۡ تَنَالوُا الۡبرَِّ حَت



عَامِ کلُُّ  الطَّ

حلًِّا کاَنَ 

آءِیلَۡ لِّ  بَنیِۤۡ  اسَِۡۡ

مَ مَا الََِّ  حَََّ

آءِیلُۡ  اسَِۡۡ

ہ  عَلیٰ  نَفۡسِ 

قَبۡلِ مِنۡ 

وۡرٰىۃُ تنَُزَّلَ اَنۡ  التَّ

آءِیلُۡ  عَلیٰ  نَفۡسِہ  مِنۡ قَبۡلِ انَۡ  مَ  اسَِۡۡ آءِیلَۡ الََِّ مَا حَََّ بَنیِۤۡ  اسَِۡۡ
عَامِ کاَنَ حلًِّا  لِّ وۡ  تُ کلُُّ الطَّ رٰىۃُؕ نَزَّلَ التَّ

ل-
کُ
کھانے کا 

جو    حرآ م کیاکے سوآ ئے آ س -

شلام  یعقوت  )آ سرآ ئیل -
ل
نے( علیہ آ 

آ پنے آ  ت  پر -

آ س سے پہلے  -

ا ر ی -

 

 جاتی کہ آ یُ

 

تور آ ت

آ سرآ ئیل کے لیے بنو -

للال تھا  -



قُلۡ فَاتۡوُۡا

 ِ وۡرٰىۃِ ب التَّ

ہَا  اتۡلوُۡ فَ 

انِۡ  کُنۡتُمۡ 

صٰدِقیِنَۡ 

وۡرٰىۃِ فَاتۡلوُۡہَا   انِۡ   ﴾۹۳صٰدِقیِنَۡ ﴿کُنۡتُمۡ قُلۡ فَاۡتوُۡا باِلتَّ

  تم لوگ -

 

آ  ت  کہ د یں    تو لاو

ہو  تم   آ گر -

سچے-

پھر پڑھو آ س کو -

 کو -

 

تور آ ت

ا  ، پڑھنا، پیچھے-تِلَوَة  ، تَلََ يتَل و

 

 کری

 

لاو ت

 

 پیچھے نای



 )لیےکےآ سرآ ئیلبنی

 

 لکےتور آ ت

 

ا ر

 

تمامکیکھانےپہلے(سےہونےی

 بجزتھیںللالچیزیں

 

تھیںلیکرحرآ مآ و پرپنےآ خود نےیعقوت  جوکےآ ں

 توہوسچےآ گرکہد و کہہ

 

 تور آ ت

 

(کرو پیشد لیلیعنی)پڑھوآ سےآ و ر لاو

عَامِ کلُُّ  آءِیلَۡ لِّبَنیِۤۡ حلًِّا کاَنَ الطَّ مَ مَاالََِّ اسَِۡۡ آءِیلُۡ حَََّ مِنۡ ہ  نَفۡسِ عَلیٰاسَِۡۡ
وۡرٰىۃُ تنَُزَّلَ انَۡ قَبۡلِ  وۡرٰىۃِ فَاۡتوُۡاقُلۡ ؕ التَّ ﴾۹۳﴿صٰدِقیِنَۡ کُنۡتُمۡ انِۡ فَاتۡلوُۡہَا  باِلتَّ

All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel
Made unlawful for itself, before the Law (of Moses) was
revealed. Say: "Bring ye the Law and study it, if ye be men of
truth."



 کا جوآ ت  

 

یہود  کے آ ی ک آ عترآ ض

o میںآ ستھیر ھی بنافقہجوخود بطور نےعلماءکےیہود 

 

ت

 

ی
 خرآ و ر آ و 

 

 کاگوس

 

ت

 

ا گوس

 

خ ت  تھاحرآ مکھای

 و ہمیںآ سلامکہ

 

ر

 

ی
د آ آ گرآ سلامکہکہتےیہیہود آ ت  تھا۔جا

 

ا ر آ کال

 

و  حرآ مبھیمیںآ ستوہےد ینہوآ آ ی

 مانہپچھلےجونہیںکیوںو ہیمسائلکےللال

 

ا ر ےمیںر

 

د ہوئےآ ی

 

تھے؟میںد ینکےآ ل

oکیحق 

 

 توہےآ ٹھتیمیںشکلخالصآ پنیخ ت  د عوت

 

 د  کیسآ پرلوگوںآ ں

 

د آ جوہےلگتیپڑنےر

 

کےل

ا مکےد ین

 

ہیںہوجاتےمخالفکےآ سگلوآ یسےہوں۔ہوئےکیےر آ ئجمیںعوآ مد ینآ ی کآ پناپری

 کولوگوںآ و ر 

 

 آ عترآ ضاکےطرحطرحلیےکےپھیرنےسےحقد عوت

 

ہیںنکالتےت

o 

 

 کید ینپھرہاںکےآ ں

 

 و ر پرآ سا سا ت

 

ا د ی ا نہیںر

 

 ئےبجاکےآ سبلکہجای

 

موشگافیوںمیںد ینجزئیات

 ر یآ ی ککاد آ ر ید ینسے
ہ
ا 

 

 ھانچہظ

 

ا کیاکھڑآ د

 

 -ہےجای

 

ا د ینمعتبرو ہیپھرہاںکےآ ں

 

ہےٹھہری

o  طبعیسےچیزو ںبعضنے ؑیعقوت 

 

 کسیی ا  پربناکیکرآ ہ ت

 

  پربناکیمرض

 

ر مای ا  آ حترآ ر
ف

 آ و ر  تھا

 

آ و لاد  کیآ ں

 بناد ینکربناحصہکاد فاترفقہیآ نہیںنےآ سرآ ئیلبنیآ و ر لیا۔سمجھممنوعآ نھیںمیںبعدنے

 

آ لاد

آءِیلُۡ  عَلیٰ  نَفۡسِہ  مِنۡ قَبۡلِ انَۡ  مَ  اسَِۡۡ آءِیلَۡ الََِّ مَا حَََّ بَنیِۤۡ  اسَِۡۡ
عَامِ کاَنَ حلًِّا  لِّ وۡ  تُ کلُُّ الطَّ رٰىۃُؕ نَزَّلَ التَّ


